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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lei Leong Wong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lei Leong Wong, de 10 de Novembro de 

2023, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa                       

n.º 1139/E882/VII/GPAL/2023, de 14 de Novembro de 2023, e recebida pelo Gabinete do 

Chefe do Executivo, em 15 de Novembro de 2023: 

1. Esta Direcção de Serviços apresentou ao público, a 20 de Outubro de 2023, 

através dos meios de comunicação social, o ajustamento das tarifas de sete 

parques de estacionamento públicos. Para mais informações, consulte a página 

electrónica: 

https://www.dsat.gov.mo/dsat/news_detail.aspx?a_id=10CC266B9EB018DDB

995D25EF48ACE1F. 

Actualmente, as tarifas dos parques de estacionamento públicos dividem-se 

entre períodos diurno e nocturno. Esta Direcção de Serviços não está a ponderar, 

neste momento, a implementação de outros períodos tarifários. 

2. O Governo da RAEM tem vindo a promover o estacionamento legal, procurando 

inverter o conceito errado de “estacionar o veículo mesmo à porta”. Para além 

da promoção e colaboração contínua com os trabalhos de execução da lei, 

espera-se que as associações possam aproveitar a sua influência e desempenhar 

o seu papel de liderança na alteração gradual dos maus hábitos de 

estacionamento, promovendo os valores correctos junto das diferentes camadas 

da sociedade. Esta Direcção de Serviços não pondera, neste momento, lançar 

descontos para incentivar os residentes a utilizarem os parques de 

estacionamento públicos com baixa taxa de utilização. 

https://www.dsat.gov.mo/dsat/news_detail.aspx?a_id=10CC266B9EB018DDB995D25EF48ACE1F
https://www.dsat.gov.mo/dsat/news_detail.aspx?a_id=10CC266B9EB018DDB995D25EF48ACE1F
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O Governo da RAEM vai continuar a rever a situação geral de estacionamento 

dos parques de estacionamento públicos, acrescentando e eliminando 

atempadamente diferentes tipos de lugares de estacionamento, em articulação 

com o desenvolvimento social. 

3. A DSAT já deu início aos respectivos trabalhos preparatórios, procurando 

concluir o processo de adjudicação do concurso público para a concessão da 

exploração de lugares de estacionamento nas vias públicas (ou seja, lugares de 

estacionamento com parquímetros) no segundo trimestre do próximo ano. Os 

pormenores concretos, incluindo as futuras exigências de pagamento por meios 

electrónicos, serão divulgados oportunamente através dos documentos do 

concurso. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Lam Hin San 

21 de Novembro de 2023 

 

 


